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[bookmark: uvod]Úvod


Vážení čtenáři, u zrodu knihy, kterou právě držíte v rukou, stála série článků Hříchy pro šíleného korektora, jež vycházela od konce roku 2004 na serveru Interval.cz. Články, které více či méně stravitelnou formou rozebíraly nejrůznější záludnosti jazyka českého, se setkaly se značným ohlasem a nezřídka rozpoutaly bouřlivou diskuzi.


Nakonec dozrál čas k tomu, aby se nashromážděná moudra přenesla ze světa internetu i do světa reálného a uhnízdila se v knižní vazbě. Nezůstalo ale jen u nich. Kniha oproti internetovému seriálu řádně nabobtnala, rozšířila se o nová témata a mnoho jazykových jevů pitvá do větších podrobností.


Čím se vlastně kniha „Pište správně česky – poradna šílených korektorů“ liší od ostatních populárně-naučných titulů, které si kladou za cíl učinit ze svých čtenářů osoby jazykově zdatnější?


Poměrně významným faktorem je osobnost autorů. Autoři nejsou akademičtí lingvisté, kdepak. Pravda je mnohem strašnější. Oba autoři jsou kromě pokrevního příbuzenství spřízněni i svým povoláním – jsou to jazykoví korektoři.


Jazykového korektora můžeme směle zařadit do množiny psychiatrických diagnóz, hned vedle paranoika, neurotika a psychotika. Korektor je člověk, který celé dny (někdy i noci) pročítá všemožné články, tiskové zprávy a další texty a slídí po chybách. Dopad, který to má nejen na jeho tělesnou schránku, ale zejména na jeho duševní stav, netřeba dlouze popisovat.


Právě několikaletá praxe v této hnidopišské činnosti inspirovala nejen vznik internetového seriálu, ale posléze i této knihy. Zjistili jsme totiž, že pravopisné, gramatické i stylistické jevy, s nimiž tvůrci nejrůznějších textů zápasí, se z větší části stále opakují. Málokdo například spáchá slovo mamynka, ale na standartní postup či vyjímečnou nabídku člověk narazí na každém druhém kroku. Proto jsme se na popud pana Miroslava Kučery, hlavního editora serveru Interval.cz (http://interval.cz), pustili do sepisování uceleného průvodce, v němž, jak věříme, si nejen nalistujete tu správnou stránku, až si nebudete s něčím vědět rady, ale kterou vás bude bavit přečíst i pěkně od začátku do konce. Naší ambicí není suplovat již existující odborné publikace, ze kterých ostatně sami vycházíme. Chceme vám spíš posvítit do tmavých zákoutí krásného jazyka zvaného čeština a seznámit vás s tím, jak se můžete vyhnout nejčastějším jazykovým přehmatům.


Nečekejte od nás žádné velké teoretické rozbory, byť se jim úplně nevyhneme. Nečekejte ani pokaždé jednoznačný verdikt – na to je čeština příliš komplikovaná a její vývoj příliš dynamický. Co ale čekat rozhodně můžete, je knížka, která vám pomůže psát správněji, čtivěji a srozumitelněji.


Zároveň věříme, že se u jejího čtení nebudete nudit.




Vaši šílení korektoři
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Jak psát správně aneb 
Pravopisně-gramatický výlet pro otrlé

	
Může se to jevit jako do nebe volající nespravedlnost, ale je to tak. Schopnost správně se vyjadřovat, zejména písemnou formou, je pro řadu Čechů jedním z hlavních měřítek, podle nichž posuzují vzdělání a celkovou úroveň druhých lidí. Člověk může být špičkový programátor, na slovo vzatý odborník přes ekonomiku či marketing nebo veleúspěšný prodejce, ale pokud ve svých dopisech, e-mailech a dalších psaných projevech seká hrubky jako Baťa cvičky, jen těžko se bude zbavovat nálepky primitiva. 

Platí tu podobný princip jako u oblečení. Jakkoli šatstvo samo o sobě nevypovídá o kvalitách osoby v něm navlečené, je určitým prvním signálem, který okolí zachytí a vyhodnotí. Pokud se někdo hrdě vypraví do společnosti oděn v umaštěných teplácích a děravém tílku s fleky od guláše, bude do všech světových stran vysílat nepřeslechnutelnou zprávu „Jsem buran“, aniž by se musel obtěžovat s jakýmkoli verbálním projevem. A podobně pokud někdo dává ve svých „veřejných“ písemných projevech najevo okázalé pohrdání veškerými pravopisnými a gramatickými zákonitostmi, vybuduje si bez větší námahy stejnou pověst.

Dost ovšem bylo mentorování. V první části naší knížky se dozvíte, jak úspěšně zdolat nejčastější nástrahy, s nimiž se v jazyce českém můžete setkat. Dočtete se, kde psát velká písmena, jak se správně rozhodovat mezi „s“ a „z“ v předložkách a předponách, jak ztratit respekt z obávaného strašáka jménem čárky nebo jak správně stupňovat přídavná jména.

A začneme hned pěkně zostra...
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Vlastní jména pod lupou
	

				Společným jmenovatelem všech zásad a doporučení, jež nabízí tato kapitola, je to, že se nějakým způsobem vztahují k vlastním jménům. Jen okrajově se dotkneme problematiky psaní velkých písmen – které věnujeme samostatnou kapitolu – a zaměříme se na pravopis vlastních jmen, jejich skloňování a další aspekty.

				
Co jsou to vlastní jména 

				Vlastní jména (pokud chcete být za intelektuála, použijte latinský termín propria) se od jmen obecných (apelativa) liší tím, že vyjímají určitou konkrétní osobu, zvíře či věc ze skupiny jiných podobných jednotlivostí. Jméno Drahokoupil tak odlišuje určitou osobu od osob jiných, jméno Žeryk může určit konkrétního psa, jméno Vltava se vztahuje ke konkrétní řece. (Byť tato identifikace nemusí být zcela stoprocentní.)

				Vlastní jména jsou buď tvořena jediným podstatným jménem, anebo jsou dále rozvita například jménem přídavným (Nový Bydžov, Vysoké Tatry, Hrubý Jeseník). Mohou označovat jednak živé bytosti, jednak bytosti tak pojaté:

				
				•  konkrétní jednotlivce (Karel Matěj Čapek-Chod)
				
•  příslušníky rodů a rodin (Habsburkové, Novákovi)
				
•  příslušníky národů a kmenů (Čech, Slovan)
				
•  obyvatele měst a dalších míst pojmenovaných vlastním jménem (Pražan, Marťan)
				
•  postavy náboženské, mytologické či pohádkové (Zeus, děd Vševěd)

				•  zvířata (pes Montmorency, kocour Garfield)

				Kromě toho však mohou pojmenovávat také věci neživé:

				•  nebeská tělesa (Merkur, Velký vůz)

				•  světadíly, státy a oblasti (Evropa, Česká republika, Divoký západ)

				•  útvary zemského povrchu (Kamčatka, Říp)

				•  vodstva (Tichý oceán, Divoká Orlice)

				•  obce, ulice, stavby a podobně

				Dále se používají k identifikaci konkrétních institucí (Severoatlantická aliance, Evropská unie), dokumentů a dalších významných děl (Zlatá bula sicilská, Dáma s hranostajem) nebo významných událostí včetně svátků (Velká francouzská revoluce, Velikonoce).

				Z početné množiny vlastních jmen si vybereme dvě kategorie, na které se zaměříme podrobněji – budou to jména osobní (antroponyma) a jména zeměpisná (toponyma).

				
Osobní jména 

				
Začínáme oslovením

				Jedním z nejrozšířenějších (a zároveň ve většině případů nejsnáze odstranitelných) nedostatků v oblasti osobních jmen je absence vokativu neboli pátého pádu (ano, toho známého „oslovujeme, voláme“) na místech, kde by jej bylo záhodno.

				Tvary jako Jirko, Jardo, Karle, Lucko, Aničko používáme zpravidla zcela automaticky a tvary prvního pádu (pojď sem, Karel) by nám zřejmě přišly nepatřičné – snad s výjimkou vojenského žargonu (Novák, nástup!). Kde se na pátý pád nejčastěji zapomíná, jsou formulace typu Dobrý den, pane... nebo Vážený pane... Kromě správné varianty Dobrý den, pane Nováku se můžeme zhusta setkat i s podobou „Dobrý den, pane Novák“.

				Těžko říct, proč onen nešťastný vokativ upadl v nemilost. Jedním z důvodů může být fáma, že první pád v oslovení se už zabydlel v prostředí spisovného jazyka, a že jsou tedy obě varianty (1. i 5. pád) rovnocenné. Není tomu tak. Pokud vám záleží na kultivovanosti vašeho projevu, vokativní forma oslovení by měla jednoznačně patřit do vašeho „arzenálu“.

				Dalším pravděpodobným důvodem, proč se pátý pád tu a tam opomíjí, je skutečnost, že vytvořit jeho správný tvar někdy není úplně jednoduché. Mám například svého obchodního partnera oslovit „pane Němče“, nebo Němci? Langře, nebo Langre? Ševče, nebo Šveci? (Mimochodem, v uvedených příkladech jsou možné obě varianty a používaný tvar často vychází spíše z rodinné tradice.)

				Přes uvedené komplikace musíme konstatovat, že pátý pád do spisovného jazyka zkrátka patří a je užitečné si na jeho používání zvyknout. Svým korektorům určitě ušetříte nejeden zásah...

				
Chystám se k panu Petru Novákovi

				Už se vám někdy stalo, že jste se v dopise nebo e-mailu potřebovali zmínit třeba o „panu inženýrovi Josefovi Čermákovi“ a přišlo vám to trochu „nečeské“? Pokud ano, s největší pravděpodobností se ozval váš vytříbený jazykocit.

				Nejprve drobná poznámka k tvarosloví: Podstatná jména rodu mužského životného (vzory pán, muž a soudce) mají ve 3. a 6. pádě jednotného čísla dvojí koncovky (muži/mužovi, pánu/pánovi, soudci/soudcovi, ale také prezidentu/prezidentovi, Petru/Petrovi, Ondřeji/Ondřejovi). O tom, zda zvolíme tu, či onu variantu, rozhoduje hned několik činitelů, nás ale bude zajímat pouze jediný.

				Zásada totiž zní takto: V žádném případě by dva dlouhé tvary (s koncovkou -ovi) neměly stát za sebou. U složených výrazů se dlouhý tvar dává na konec a zbývající tvary jsou buď všechny krátké, anebo se střídají s dlouhými.

				Řečí příkladů:

				• Četl jsem o Václavovi. (V pořádku.)

				• Četl jsem o Václavovi Havlovi. (Chyba; správně je: o Václavu Havlovi.)

				• Četl jsem o prezidentu Václavu Havlovi. (V pořádku; stejně jako formulace: o prezidentovi Václavu Havlovi.)

				
Nohavica, bez Nohavici (nebo bez Nohavicy?)

				Se skloňováním českých osobních jmen většinou problémy nejsou – Novák, bez Nováka, Černý, bez Černého, Hrubeš, bez Hrubeše... I tady ale nacházíme výjimky potvrzující pravidlo. Jednou z nich jsou jména, která mají před koncovkou „-a“ měkkou souhlásku (ž, š, č, ř, c, j). Patří sem například příjmení Nohavica, Lasica, Pavlica nebo třeba Váša.

				S běžnými vzory mužského rodu (pán, hrad, muž, stroj, předseda, soudce) tady nevystačíme. Využijeme sice vzor „předseda“, ale musíme si vypomoci podvzorem paňáca (či rikša), podle kterého se výše uvedená jména skloňují. Vzor „předseda“ má totiž jako koncovku druhého pádu písmeno ypsilon, které ale v češtině neklademe za měkké souhlásky. Ypsilon se zde tedy mění na měkké „i“. Inkriminovaný druhý pád má tedy podobu: (bez) Nohavici, Lasici, Pavlici, Váši. S tímto modelem se můžete setkat také u některých křestních jmen – viz například Ríša, bez Ríši (nikoli bez Ríšy).

				•  Rád poslouchá písničky Jarka Nohavici.

				
Mikuláš Koperník, Kryštof Kolumbus, 
Paul Gauguin... aneb Pravopis osobních jmen přejatých

				Napadlo vás někdy, proč jsme na jedné straně směle počeštili jméno královny Alžběty II. a prince Filipa a na straně druhé zůstal princ Charles stále princem Charlesem? Čím se řídí přepis jmen z ruštiny, ukrajinštiny, čínštiny a dalších jazyků? A jak se vypořádat se jmény typu Lech Wałęsa, když se nám zrovna nedaří je zapsat i se všemi těmi pro Čecha prapodivnými znaky?

				Obecné zásady pro pravopis „cizokrajných“ osobních jmen jsou následující:

				 1. U jmen, která pocházejí z jazyků, jež používají latinku, zpravidla volíme pravopis původní (Barack Obama, Paul Gauguin, William Shakespeare). Pokud dané jméno obsahuje písmeno, které z nějakého důvodu nejsme schopni zapsat (ñ, è, ł), můžeme dané písmeno nahradit buď českým znakem s nejvyšší zvukovou podobností (Luis Buňuel – místo Luis Buñuel), nebo zkrátka stejným písmenem bez rozlišovacího znaménka (Louis de Funes – místo Louis de Funès).

				 2. Některá jména historických osobností mají svou ustálenou počeštěnou podobu (Kryštof Kolumbus, Mikuláš Koperník, Jan Viklef). Často to platí o jménech panovníků, světců či vysokých církevních představitelů (Ludvík XVI., František Josef I., Alžběta II., Jana z Arku, Jan Pavel II.). Žádnou striktní zákonitost v tom, proč se to které jméno počeštilo a proč jiné nikoli, se nám nepodařilo odhalit. Každopádně bývá nejlepší rozhodovat se pro použití té či oné varianty podle všeobecného úzu, tedy podle toho, na co je veřejnost zvyklá.

				 3. Jména, jež pocházejí z jazyků, které nepoužívají latinku, se přepisují podle zásad transkripce (přepis s větším přihlédnutím k výslovnosti), resp. transliterace (v zásadě přepis „znak za znak“). Týká se to například jmen z ruštiny (Alexandr Sergejevič Puškin) nebo z čínštiny (Mao Ce-tung). Pokud budete mít pochybnosti o správné výslovnosti, a tedy i následném přepisu některých jmen, můžete se obrátit s prosbou o pomoc na jazykovou poradnu Ústavu pro jazyk český AV ČR.


								Tip: Obzvláště „výživná“ bývá transkripce čínských osobních jmen a dalších názvů (zvláště těch neustálených) například při překladech z angličtiny. Česká transkripce se totiž liší jak od transkripce anglické, tak od čínské hláskové abecedy označované jako pchin-jin (doslova „hláskování“). Nám se pro tento účel velmi osvědčila tabulka čínské transkripce, která je k dispozici na stránkách Knihovny Akademie věd ČR (viz http://www.lib.cas.cz/space.40/PCHINJIN/CINA.HTM).

	
				
Skloňování osobních jmen přejatých

				Skloňování cizích jmen bývá noční můrou i pro ostřílené jazykozpytce. Kdo se někdy pokoušel vyskloňovat takového Jacquesa Cousteaua, bude zřejmě vědět, o čem je řeč. V Příruční mluvnici češtiny je skloňování cizích vlastních jmen věnováno cca 13 hustě potištěných stránek. I to je důvod, proč se zde nebudeme pokoušet obsáhnout všechna pravidla, jimiž se skloňování těchto jmen řídí (je jich opravdu dost a dost), a zaměříme se jen na některá.

				
Jména antická

				O specifičnosti skloňování jmen řeckého a latinského původu svědčí už ta skutečnost, že v Pravidlech českého pravopisu je antickým jménům věnován samostatný oddíl (Seznam antických jmen). Právě tento přehled bychom v případě pochybností doporučovali jako jeden z nejsnáze dostupných zdrojů spolehlivých informací.

				U antických jmen často dochází na základě jejich původního skloňování ke změně, případně odsunutí kmenotvorné přípony, nebo dokonce ke změně kořene.

				Proto například jméno řeckého „šéfa bohů“ skloňujeme (zdánlivě nelogicky) Zeus, Dia, Diovi... U jeho římského kolegy se dlouho jako jediná správná alternativa uvádělo skloňování Jupiter, Jova, Jovovi... Dnes už se toleruje i podoba Jupiter, Jupitera, Jupiterovi.

				Dále skloňujeme například Paris – Parida (i Parise), Mars – Marta (pokud se samozřejmě nejedná o planetu), Nero – Nerona, Cicero – Cicerona či Pollux – Polluka (i Polluxe).

				U jiných antických jmen dochází při skloňování k odsunutí koncovky -us, -es, -os apod. Skloňujeme tedy Herakles – Herakla (nikoli Heraklese), Horatius – Horatia, Orfeus – Orfea, Perikles – Perikla (i Periklea) atd.

				
Jména slovanského původu, která jsou v originále přídavnými jmény

				Tuto specifickou skupinu tvoří jména typu Krasicki, Grabowski, Bukowski, z ruských potom jména jako Tolstoj, Trockij apod. Důležité je, že u těchto jmen zachováváme adjektivní skloňování (tedy skloňování podle vzorů přídavných jmen) i v češtině. Píšeme tedy Bukowski – o Bukowském, s Bukowským, Tolstoj – o Tolstém, s Tolstým.

				•  V knihovně jsem objevil i několik děl Charlese Bukowského a Lva Nikolajeviče Tolstého.

				
Jména ostatní

				Osobní jména přejatá se k jednotlivým vzorům přiřazují podle svého rodu a zakončení (rozhodující bývá jejich výslovnost). Uvedeme alespoň několik základních skupin:

				• Mužská jména zakončená na tvrdou (případně obojetnou) souhlásku či na samohlásku se často skloňují podle vzoru „pán“ (Manfred – Manfreda, Wagner – Wagnera, Othello – Othella). 

				• Mužská jména zakončená na dlouhou samohlásku se obvykle také skloňují podle vzoru „pán“ (Szabó – Szabóa, Néhrú – Néhrúa). U jmen zakončených na -i, -í, -y, -e, -é se v jednotném čísle často objevují koncovky, které jsou stejné jako u zájmen či přídavných jmen (Verdi – Verdiho, Verdimu...).

				• Jména zakončená na -s, -z, -c či -x (i ve výslovnosti) se obvykle skloňují podle vzoru „muž“ (Rais – Raise, Felix – Felixe, Franz – Franze).

				• Ženská jména zakončená na -a se zpravidla skloňují podle vzoru „žena“ (Gisela – Gisely, Lea –
Ley). V některých případech se objevují nepravidelnosti u určitých pádů.

				• Ženská jména zakončená na -ia se vzhledem k častému počešťování (Alexandria – Alexandrie) skloňují podle vzoru „růže“ (Livia – Livie, Sofia – Sofie).

				
Zeměpisná jména

				
Exonyma známá i neznámá

				Jako exonymum je označována domácí podoba cizího zeměpisného názvu. Aniž bychom si to nějak zvlášť uvědomovali, používáme exonyma zcela běžně. Jezdíme na poznávací zájezdy do Londýna, Paříže či Říma, díváme se na zápasy Bayernu Mnichov a sledujeme, co se „upeče“ v Bruselu.

				Zatímco některá exonyma se používají už desítky či stovky let a zřejmě s námi ještě nějakou dobu pobudou (jde například právě o názvy významných evropských metropolí), jiná exonyma z běžného používání pomalu mizí nebo na ně už dávno někde v koutě sedá prach. (Spojili byste si například český název Videm s italským městem Udine?)

				Spolehlivým zdrojem informací o „hezky české“ podobě nejrozšířenějších zeměpisných názvů (včetně exonym) jsou Pravidla českého pravopisu, kde najdete Seznam zeměpisných jmen. Právě z tohoto seznamu z větší části vychází náš přehled některých základních exonym.


								Tip: Pokud byste se s exonymy chtěli spřátelit ještě důvěrněji, můžeme vám doporučit Index českých exonym, který obsahuje téměř 2 500 jmen a který byl sestaven Českým úřadem zeměměřičským a katastrálním.


				Pro používání exonym nejsou žádná vysloveně závazná pravidla (i když, pokud se kamarádům pochlubíte, že jedete na prodloužený víkend do Romy, budete vypadat divně). Znát správnou podobu exonym je ale důležité minimálně proto, abychom (obrazně řečeno) nepřiváděli na svět jakési „křížence“ typu Salzburk (česky Salcburk, v originále Salzburg). Kromě toho není špatné při překladech z angličtiny alespoň tušit, že Cape Town by mohlo ve skutečnosti být Kapské Město.

				
Ochutnávka exonym

				V závorkách jsou uvedeny názvy v původní podobě.

				• Antverpy (Antwerpen)

				• Basilej (Basel)

				• Bělehrad (Beograd)

				• Benátky (Venezia)

				• Brémy (Bremen)

				• Brusel (Bruxelles)

				• Cáchy (Aachen)

				• Drážďany (Dresden)

				• Florencie (Firenze)

				• Frankfurt nad Mohanem (Frankfurt am Main)

				• Hamburk (Hamburg)

				• Lipsko (Leipzig)

				• Kanton (Kuang-čou – v české transkripci)

				• Kapské Město (Kaapstad)

				• Kišiněv (Chişinău)

				• Kluž (Cluj-Napoca)

				• Kodaň (København)

				• Krakov (Kraków)

				• Linec (Linz)

				• Lisabon (Lisboa)

				• Londýn (London)

				• Lublaň (Ljubljana)

				• Lucemburk (Luxembourg)

				• Méty (Metz)

				• Milán (Milano)

				• Mnichov (München)

				• Mohuč (Mainz)

				• Neapol (Napoli)

				• Norimberk (Nürnberg)

				• Pasov (Passau)

				• Peking (Pej-ťing – v české transkripci)

				• Řezno (Regensburg)

				• Salcburk (Salzburg)

				• Štrasburk (Strasbourg)

				• Štýrský Hradec (Graz)

				• Terst (Trieste)

				• Turín (Torino)

				• Varšava (Warszawa)

				• Záhřeb (Zagreb)

				• Ženeva (Genève)

				
Oříšky v zeměpisných jménech

				Obrovská množina zeměpisných názvů nám samozřejmě neumožnila sepsat kompletní přehled jejich správných a chybných tvarů. Nabízíme vám proto alespoň výběr zachycující názvy, ve kterých se nejčastěji chybuje.

				
Casablanca, Mallorca (skloňování)

				U jmen zakončených na -ca (vyslovováno -ka) může vzniknout drobný problém u 2. pádu, kde by se při ponechání původního pravopisu objevilo „nepříliš ideální“ spojení písmen -cy. Doporučuje se proto následující skloňování:

				
				
					
						
								
								Pád

							
								
								Jednotné číslo

							
								
								Jednotné číslo

							
						

					
					
						
								
								1.

							
								
								Casablanca

							
								
								Mallorca

							
						

						
								
								2.

							
								
								Casablanky

							
								
								Mallorky
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								Casablance

							
								
								Mallorce
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								Casablanku

							
								
								Mallorku
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								Casablanko

							
								
								Mallorko
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								(o) Casablance

							
								
								(o) Mallorce
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								(s) Casablankou

							
								
								(s) Mallorkou

							
						

					
				


				
				Je-li ale zapotřebí, aby z nepřímých pádů byl odvoditelný původní název, je možné ponechat i tvary s „c“ (bez Mallorcy, bez Casablancy).

				
Himálaj (nikoli Himaláj)

				Ač se to možná zdá zvláštní (i vzhledem k rozšířené výslovnosti „himaláj, himaláje“), toto slovo se skutečně píše s prvním „a“ dlouhým, druhým krátkým, tedy Himálaj, nikoli Himaláj. Odvozené přídavné jméno je himálajský.

				
Korea (skloňování)

				Pro skloňování jména Korea (ale také např. Guinea či Eritrea) musíme využít podvzor idea, který kombinuje skloňování podle vzorů „žena“ a „růže“. Výhodou je, že ve 2. a 7. pádě si můžeme vybrat hned ze dvou tvarů. Kompletní skloňování zachycuje následující tabulka:
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								Jednotné číslo
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								Korea
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								Koreje, Korey
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								Koreji
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								Koreu
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								Koreo
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								(o) Koreji
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								(s) Korejí, Koreou

							
						

					
				


				
Nizozemsko (nikoli Nizozemí ani Holandsko)

				Oficiální český název této země ležící v severozápadní Evropě je Nizozemsko, nikoli Nizozemí ani Holandsko. Oba nepřesně používané názvy (tedy Nizozemí a Holandsko) jsou označení historických území stávajících nizozemských provincií (Holandsko), respektive většího území zasahujícího i do dnešní Belgie a Lucemburska (Nizozemí). Mluvíme-li o současném státu, používáme vždy termín Nizozemsko.

				
Odolena Voda (skloňování)

				Název obce Odolena Voda je vhodným nástrojem, jímž mohou obzvlášť bezcitní češtináři týrat nebohé žactvo. Odolena Voda je zkrácenou podobou původního názvu Odolenova Voda (odkazujícího k rytíři Odolenovi ze Střížovic). Obě části názvu se skloňují podle vzoru žena, tedy takto:
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								Jednotné číslo
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								Odolena Voda
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								Odoleny Vody

							
						

						
								
								3.

							
								
								Odoleně Vodě
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								Odolenu Vodu
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								Odoleno Vodo
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								(o) Odoleně Vodě
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								(s) Odolenou Vodou

							
						

					
				


				
Paraguay, Uruguay (skloňování)

				Názvy států Paraguay/Uruguay jsou ženského rodu a skloňují se podle vzoru „píseň“. Píšeme tedy bez Paraguaye/Uruguaye, o Paraguayi/Uruguayi, s Paraguayí/Uruguayí apod. Obyvatele označujeme jako Paraguayce/Uruguayce (ÚJČ uvádí i podobu Paraguajec/Paraguajka), odvozené přídavné jméno je paraguayský/uruguayský.

				
Rio de Janeiro (skloňování)

				Jedeme na dovolenou do Rio de Janeira, nebo do Ria de Janeiro? Obě tyto varianty jsou podle Pravidel českého pravopisu v pořádku. Můžeme si tedy zvolit, kterou z částí názvu tohoto města budeme skloňovat. Naopak nesprávná by byla verze neskloňovaná (do Rio de Janeiro) či verze „kompletně skloněná“ (tedy do Ria de Janeira). Skloňování tedy vypadá takto:
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								Jednotné číslo
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								Rio de Janeiro
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								Rio de Janeira (i Ria de Janeiro)

							
						

						
								
								3.

							
								
								Rio de Janeiru (i Riu de Janeiro)
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								Rio de Janeiro

							
						

						
								
								5.

							
								
								Rio de Janeiro

							
						

						
								
								6.

							
								
								(o) Rio de Janeiru (i Riu de Janeiro)

							
						

						
								
								7.

							
								
								(s) Rio de Janeirem (i Riem de Janeiro)

							
						

					
				


				Další zeměpisné „oříšky“ už pouze telegraficky:

				• Andorra (nikoli Andora)

				• Ázerbájdžán (nikoli Azerbajdžán)

				• Bahrajn (nikoli Bahrain)

				• Bangkok (nikoli Bankok); odvozené přídavné jméno: bangkocký

				• Gran Canaria (nikoli Grand Canaria)

				• Harrachov (nikoli Harachov)

				• Hongkong (nikoli Hong Kong)

				• Hradec Králové – královéhradecký (nikoli královehradecký)

				• Istanbul (nikoli Istambul)

				• Janské Lázně (nikoli Jánské Lázně)

				• Kazachstán – kazašský (nikoli kazachstánský)

				• Korsika (nikoli Korzika)

				• Kyjev (nikoli Kijev)

				• Kyrzgyzstán (nikoli Kirgizstán)

				• Mallorca (nikoli Malorka)

				• Mauricius (nikoli Mauritius)

				• Moldavsko (nikoli Moldávie)

				• New York – newyorský, nikoli newyorkský

				• Slezsko (nikoli Slezko)

				• Tchaj-wan (nikoli Taiwan)

				• Tokio (nikoli Tokyo)
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